






17 Werner Graf 
Muntogna/Heinzenberg

*1955 a/in Monthey VS, artist/Künstler 
habitescha a/wohnt in Masein

Dapi biars onns fascineschan mei la cultura, ils 
usits e las modas da viver da tschentaners  
vargai, surtut quellas da cuminonzas purilas ed 
artisanalas. Jeu vivel sin la Muntogna, Mia  
historia va beingleiti a fin, sia buc.

Per che tuts sappien tgei che vala cheu, eis ei  
impurtont che la stadera dalla giustia resta adina  
visibla. Per esser da durada sto pussonza vegnir 
duvrada cun precauziun. La bandiera en fuorma 
d’ina casa cun tschun finiastras representa ils 
tschun loghens Urmagn, Flearda, Purtagn, Sarn  
e Preaz che furmavan ina gada la vischnaunca  
giudiziala dalla Muntogna. Sarn, sco sedia dil  
tribunal, ei da veser ella secunda finiastra sisum.  
Il terren ei maghers, e mo cun dira lavur pon ins 
raccoltar quei ch’ei necessari per viver.

Seit Jahren interessieren mich Kultur, Bräuche  
und Lebensformen von hauptsächlich bäuerlichen 
und handwerklichen Kreisen der vergangenen  
Jahrhunderte. Ich lebe am Heinzenberg. Seine  
Geschichte wie auch meine, liessen uns zu dem  
werden, was wir heute sind. Meine Geschichte  
wird bald zu Ende sein, seine nicht. 

Der Mächtige soll auch in Zukunft die Waage der 
Gerechtigkeit zum Fenster hinaushalten können, 
damit alle sehen, was hier gilt. Wer Macht besitzt 
und ausübt, muss dies sehr wohlüberlegt tun,  
um in der Zukunft bestehen zu können. 
Die Flagge symbolisiert die fünf Heinzenberger  
Ortschaften Urmein, Flerden, Portein, Sarn und  
Präz in Form eines Hauses mit fünf Fenstern.  
Zusammen bildeten sie einst die Gerichtsgemeinde 
Heinzenberg. Im zweitobersten Fenster befindet 
sich Sarn als Gerichtssitz. Die Erde ist unwirt- 
lich. Sie bringt nur durch mühselige Arbeit hervor, 
was die Menschen zum Leben brauchen. 
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*1984 a Cazas/in Cazis, artista/Künstlerin, 
habitescha a Berna e Tartar/wohnt in  
Bern und Tartar

Tschappina ei la vischnaunca situada il pli ault sin 
la Muntogna e marchescha da vegl enneu in 
cunfin linguistic e cultural. Il 14avel tschentaner 
ein ils Gualsers arrivai dalla Val Stussavgia sur  
il Glaspass e restai. Ferton ch’ils vitgs pli bass ein  
restai romontschs tochen el 20avel tschentaner,  
eis ei vegniu tschintschau tudestg ella culegna  
da Tschappina naven dil 14avel tschentaner. Las 
surfatschas economicas han ils Gualsers stuiu  
conquistar cun runcar uauls. Conflicts per dretgs 
da pasculaziun ed aclas denter ils Gualsers ed  
ils Romontschs han caschunau grondas dispetas.  
Ils colonists ein vegni sustegni dils signurs territo-
rials e dalla claustra da Cazas. 
Tals secturs da cunfin che perscruteschan il giug 
denter sligiar e cementar lingias da cunfin inte- 
resseschan mei fetg. El temps modern mussan els 
che varietad ei era ina schanza d’emprender in  
da l’auter. En mia collascha tessida s’entretschan 
analog e digital a moda artistica.

Tschappina ist die oberste Gemeinde am Heinzen-
berg und markiert eine historische Sprach- und 
Kulturgrenze. Im 14. Jh. wanderten Walser  
Siedler über den Glaspass aus dem Safiental ein 
und ließen sich nieder. Während die tieferliegenden 
Dörfer bis ins 20. Jh. Romanisch sprachen, wurde  
in der Tschappiner Streusiedlung seit dem  
14. Jh. Deutsch gesprochen. Die Wirtschaftsflächen 
mussten sie durch Waldrodung gewinnen. Kon- 
flikte um Weiderechte und Maiensässe zwischen 
Walsern und Romanen führten zu langwierigen 
Streitigkeiten, wobei die Siedler von den Territorial- 
herren und dem Kloster Cazis unterstützt wurden. 
Solche Grenzbereiche, die das Wechselspiel  
zwischen Auflösung und Zementierung von Grenz- 
linien aufzeigen, finde ich sehr interessant. In der 
Moderne zeigen sie, dass Vielfalt auch Chancen  
und gegenseitiges Lernen bietet. In meiner analog- 
digitalen Flecht-Collage setze ich diese Ver- 
schmelzung und die neuen Möglichkeiten künstle-
risch um.

Julia Barandun
Tschappina

Foto: Mathias Kunfermann



19 Giar Lunghi 
Mesocco

*1976 a/in Roveredo, Holzbildhauer/scultore  
del legno, abita/wohnt in Roveredo

La scultura lignea é la mia passione e fortunata-
mente il mio lavoro. Spinto dall’interesse per altre 
culture e regioni ho studiato geografia. Viaggio  
per imparare e partecipare a simposi di scultura in 
terre vicine e lontane.
Nel 2023 ho avuto l’onore di rappresentare la 
Svizzera e il Grigioni ad un concorso di scultura in 
Argentina, a San jeronimo Norte (provincia di 
Santa Fé). Questo paese dedito all’agricoltura  
é stato fondato da cinque famiglie di emigranti 
svizzeri nel 1850. Il disegno sulla bandiera  
rappresenta la scultura in legno che ho realizzato  
in Argentina:  
il primo emigrante arrivato, con la falce e il grano  
in mano. Titolo «al Norte del Sur» perché credo  
che ogni nord abbia il suo sud e viceversa, con un 
mosaico di bellissime differenze e sfumature  
culturali, caratteriali e climatiche.

Holzskulpturen sind meine Leidenschaft und zum 
Glück auch mein Beruf. Angeregt durch mein  
Interesse an anderen Kulturen und Regionen, habe 
ich Geographie studiert. Ich reise, um zu lernen  
und an Bildhauersymposien nah und fern teilzuneh-
men. Im Jahr 2023 hatte ich die Ehre, die Schweiz 
und Graubünden bei einem Skulpturenwett-
bewerb in San Jeronimo Norte (Provinz Santa Fe),  
Argentinien, zu vertreten. Diese Agrarstadt  
wurde 1850 von fünf Schweizer Auswanderer- 
familien gegründet. 
Das Motiv auf der Flagge stellt die Holzskulptur  
dar, die ich in Argentinien geschnitzt habe:  
den ersten Auswanderern, der ankam, mit einer 
Sense und Weizen in der Hand. Der Titel lautet  
«Al Norte del Sur», da ich glaube, dass jeder  
Norden seinen Süden hat und umgekehrt, mit einem  
Mosaik aus wunderschönen kulturellen, cha- 
rakterlichen und klimatischen Unterschieden und 
Nuancen.
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*1977 a/in Roveredo, illustratice/Illustratorin, 
abita/wohnt in Novaggio TI

Sono nata in un piccolo paesino della Svizzera 
italiana, tra i canti dei grilli e il profumo dei prati 
tagliati. Dopo aver studiato grafica a Lugano  
mi sono trasferita in Francia, a Lyon. Oggi vivo a 
Novaggio Ticino. 
Mi piace il profumo dei tigli in fiore, collezionare 
sassolini, vetri levigati dal mare e scatole vecchie. 
Mi rilassa ripiegare le calze lavate. Invidio il 
mio gatto che dorme in ogni angolo della casa.  
Ho difficoltà a ritappare i tubi di tempera e alzarmi 
la mattina. Mi rattrista un cassetto senza  
cioccolata. 
Il mio lavoro non ha nessuna pretesa concettuale, 
è solamente una composizione grafica di elementi 
che chiunque abiti Roveredo potrà riconoscere.

Ich wurde in einem kleinen Dorf in der italieni- 
schen Schweiz geboren, umgeben vom Gesang der  
Grillen und dem Duft gemähter Wiesen. Nach  
meinem Grafikstudium in Lugano zog ich nach Lyon, 
Frankreich. Heute lebe ich in Novaggio, Tessin. 
Ich liebe den Duft von blühenden Linden und  
sammle Kieselsteine, vom Meer geglättetes Glas 
und alte Kisten. Es entspannt mich, gewaschene 
Socken zusammenzulegen. Ich beneide meine  
Katze, die in jeder Ecke des Hauses schläft. Es fällt  
mir schwer, die Tube zu verschliessen und jeden 
Morgen aufzustehen. Eine Schublade ohne Schoko-
lade macht mich traurig. 
Meine Flagge hat keinen konzeptionellen Anspruch; 
sie ist eine grafische Komposition von Elementen, 
die jeder, der in Roveredo lebt, erkennen kann.

Ursula Bucher
Roveredo



21 Davide Macullo
Calanca

*1965 a/in Rossa, architetto/Architekt, 
abita/wohnt in Lugano TI

La valle Calanca, quando ci si va si dimenticano le 
cose come le si conoscono. Il tragitto per arrivare in 
fondo è breve, ma è un viaggio lungo una vita.  
Una volta dentro, la valle si chiude, davanti si apre 
la porta dei sogni. Ispace è l’unione di arte e  
architettura, rivaluta il territorio alpino, crea luoghi 
che stimolano le persone a percepire l’influenza 
dello spazio sui propri stati d’animo. Ispace sono 
momenti di svago, meditazione, osservazione e  
di riflessione sul tema che più ci interessa: come  
rimettere l’uomo in sintonia con la natura, alla  
quale apparteniamo, ma dalla quale anche ci dis-
tanziamo. Abitanti, visitatori e istituzioni lavorano 
insieme e promuovono una crescita sostenibile 
attraverso l’amore e la cura dei luoghi.

Das Calancatal lässt einen die gewohnte Welt ver- 
gessen. Die Reise dorthin ist kurz, aber sie  
bleibt ein Leben lang im Gedächtnis. Einmal im Tal, 
schliesst es sich hinter einem und öffnet die Tür 
zu Träumen. Ispace vereint Kunst und Architektur, 
wertet das Alpengebiet auf und schafft Orte,  
die die Menschen dazu anregen, den Einfluss des 
Raumes auf ihre Stimmungen wahrzunehmen. 
Ispace bietet Momente der Erholung, Meditation, 
Beobachtung und Reflexion über unser wichtigstes 
Anliegen: wie man den Menschen wieder in Ein-
klang mit der Natur bringt, zu der wir gehören und 
von der wir uns entfernt haben. Bewohner:innen, 
Besucher:innen und Institutionen arbeiten zu- 
sammen und fördern ein nachhaltiges Wachstum 
durch Liebe und Pflege der Orte.
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